Johnson&dJohnson

DOHODA UZAVRETA S NEMOCNICOU O
SKOLENI V NEMOCNICI UCASTNIKA
SKOLENIA
(,,dohoda®)

Uplatriuje sa na &islo Ziadosti HCC:
CZEECC00680

Uzavreta medzi spolo€nostou:

Johnson & Johnson, s.r.o., spolo¢nost s ru¢enim
obmedzenym zalozena a existujlica podla prava
Slovenskej republiky zapisana v Obchodnom
registri Mestského stdu Bratislava lll, oddiel Sro,
vlozka Cislo 4598/B, so sidlom Karadzicova 12, 821
08 Bratislava, Slovenska republika, ICO 31 345
182,

zastupenou:

Julia Dvorszki
konatelka spolo¢nosti

(J&J);

Néarodny ustav srdcovych a cievnych
choréb, a.s.

zapisana v Obchodnom registri Mestského
sudu Bratislava lll, oddiel Sa, vlozka ¢islo
3774/B, so sidlom Pod Krasnou Horkou 1, 833
48 Bratislava, Slovenska republika, ICO:
35971126

AGREEMENT WITH THE HOSPITAL FOR A
TRAINING SESSION AT THE TRAINING
PARTICIPANT’S HOSPITAL
(“Agreement”)

Applicable to HCC’s request number:
CZEECCO00680

Entered into by and between:

Johnson & Johnson, s.r.o., a limited liability
company organized and existing under the laws of
the Slovak Republic, registered in the Commercial
Register of the Municipal Court of Bratislava Il in
Section Sro, File No. 4598/B, having its registered
office at Karadzi¢ova 12, 821 08 Bratislava, the
Slovak Republic, Entity ID No. (ICO): 31 345 182,

represented by:

Julia Dvorszki
Managing director

(98),

and

Narodny ustav srdcovych a cievnych
choréb, a.s.

registered in the Commercial Register of the

Municipal Court of Bratislava Ill in Section Sa,
File No. 3774/B, having its registered office at
Pod Krasnou hoérkou 1, 833 48 Bratislava, the

Slovak Republic, Entity ID No. (ICO): 35 971
126

represented by:

Ing. Mongi Msolly, MBA

Chairman of the board ang General director
Doc.MUDr.Juraj Madari¢, PhD, MPH
Vicechairman of the board

zastupenou:

Ing. Mongi Msolly, MBA

Predseda predstavenstva a generalny riaditel
Doc.MUDr. Juraj Madari¢, PhD, MPH
Popredseda predstavenstva

(,nemocnica®); (“Hospital”);

J&J a nemocnica sa budu dalej v texte oznacovat
ako ,zmluvné strany“.

While J&J and the Hospital jointly shall be referred
to as the “Parties”.
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Skolenie
1. Spolo¢nost J&J vyhlasuje, Ze uvadza na trh
zdravotnicke ~ pomécky  (,vyrobok/vyrobky“)

pouzivané tymto spdsobom: operainé zakroky.
(,zakroky").

2. Nemocnica vyhlasuje, ze ma v Umysle
umoznit  lekdrom a inym  zdravotnickym
pracovnikom uréenym spolocnostou J&J a ktori su
zamestnancami alebo spolupracovnikmi
nemochice (,ucastnici Skolenia“) zucastnit’ sa na
zakrokoch, pocas ktorych bude pritomny
zdravotnicky pracovnik urceny spolo¢nostou J&J,
ktory nie je zamestnancom nemocnice,
(»,inStruktor”) a ktory bude poskytovat konzultacie
0 vyrobkoch al/alebo lie€ebnych metédach
stvisiacich so zakrokmi (,8kolenie®). Skolenia sa
uskuto€nia v sulade s ramcovym programom, ktory
je uvedeny v prilohe 1.

3.  Skolenie sa mdze organizovat tak, aby sa
véetci ucCastnici Skolenia zu&astnili na Skoleni
vykonanim zakroku priamo na operaCnej sale a
inStruktor bude sledovat zakrok priamo na
operacnej sale.

4, Zakrok vykona uc€astnik Skolenia alebo ina
osoba z nemochice (v takomto pripade sa ucastnik
Skolenia zucastni na zakroku ako asistent).

5. Nemocnica suhlasi s vykonanim Skolenia v
trvani priblizne 8 hodin v nemocnici dfa 16.10.2024
s Ucastou najmenej 2 pacientov podrobenych
zékroku pocas Skolenia. Ak je skutoCny pocet
pacientov uvedeny v predchadzajlicej vete nizsi,
nemocnica sUhlasi s vykonanim Skoleni s mensim
poctom pacientov.

6. Indtruktor sa zu€astni na Skoleni priamo.

7. Na skoleni sa mbze zucastnit maximalne 4
uéastnikov Skolenia. Spoloénost’ J&J je opravnena
urcit Uucastnikov Skolenia a poskytnit nemocnici
zoznam ucastnikov Skolenia na formulari, ktorého
vzor je uvedeny v prilohe 2. Spolo¢nost J&J je
zodpovedna za zaslanie pozvanok ucastnikom
Skolenia.

8. PInenie dohody nemocnicou neznamena, Ze
je nemocnica povinna prijat akékolvek zavazky

Training

1. J&J represents that it places on the market
medical devices (“Product(s)’) used in the
following manner: surgical procedures.
(“Procedures”).

2. The Hospital represents that it intends to
enable doctors and other healthcare professionals
designated by J&J and who are employees or
associates of  the Hospital (“Training
Participants”) to participate in the Procedures
during which a healthcare professional designated
by J&J who is not a Hospital employee will be
present  (“Instructor’) who  will provide
consultations on Products and/or medical
techniques relating to the Procedures (“Training
Session”). Training Sessions shall be carried out in
accordance with the framework agenda indicated in
Appendix 1.

3. The Training Session may be organized in
such a way that all Training Participants participate
in the Training Session by performing the
Procedure directly in the operating theater, and the
Instructor observes the Procedure directly in the
operating theatre.

4. The Procedure will be performed by the
Training Participant or another person from the
Hospital (in which case the Training Participant will
participate in the Procedure as an assistant).

5. The Hospital agrees to the conduct of a
Training Session of approximately 8 hours at the
Hospital on September 16, 2024 with the
involvement of at least 2 patients subjected to the
Procedure during the Training Session. If the actual
number of patients referred to in the preceding
sentence is lower, the Hospital consents to the
performance of Training Sessions with fewer
patients.

6. The Instructor will participate in the Training
Session directly.

7. A maximum of 4 Training Participants are
allowed to participate in the Training Session. J&J
shall be authorized to designate Training
Participants and to provide the Hospital with a list
of Training Participants on a form a template of
which is attached as Appendix 2. J&J shall be
responsible for sending invitations to the Training
Participants.

8. Entrusting the Hospital with the performance
of this Agreement shall not mean that the Hospital
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zamerané na zvysenie urovne
zdravotnickych pomdcok spolo¢nosti J&J.

9. Spolo¢nost J&J uzavrie osobitnd dohodu s
inStruktorom vykonavajlucim Skolenia. V tejto
dohode bude uvedena odmena instruktorovi za
vykonanie 8koleni, s ktorymi tymto nemocnica
suhlasi.

predaja

10. Nemocnica neposkytne spolo¢nosti J&J
Ziadne identifikacné udaje o pacientoch.
L.
Zodpovednost’ za Skodu
1. Nemocnica nesie pInd zodpovednost voci

svojim pacientom a svojmu personalu bez ohladu
na pinenie dohody. Ugastnik $kolenia alebo ¢len
personalu nemocnice, ktory vykona zakrok je
zodpovedny za pacienta oS$etrovaného pocas
Skolenia. Nemocnica odSkodni spolo¢nost J&J za
akékolvek naroky vsuvislosti so  $kodou
spbsobenou pacientom, ktord vznikne v suvislosti
so Skoleniami, s vynimkou $kbéd spdsobenych
vadami  vyrobku/vyrobkov, ktoré podliehaju
v3eobecnym pravidlam pre zodpovednost za
Skodu spdsobenu vadnym vyrobkom. Nemocnica
je povinnd mat uzavreté platné poistenie
zodpovednosti za Skodu, ktoré sa vztahuje na
lie€bu pacientov vratane vykonu zakroku
U€astnikmi Skolenia alebo inym personalom
nemocnice.

2. Pokial je to mozné avhodné, nemocnica
sthlasi s pouzivanim vyrobkov a postupom
Skolenia. Za vyber zdravotnickych pomécok,
zakroku a lieGebnych metdéd pouzitych pocas
chirurgického  zakroku je vSak vyhradne
zodpovedna osoba vykonavajlica zakrok.

< Nemocnica sa zavazuje plnit dohodu v
stlade s podmienkami poskytovania sluzZieb, ktoré
su pripojené ako priloha 3, a dodrziavat vSetky
platné predpisy tykajlice sa ochorenia COVID-19
al/alebo infekénych ochoreni, ako aj povinnosti
tykajuce sa ochorenia COVID-19, ako su uvedené
v prilohe 3.

4, Nemocnica ziska vSetky potrebné suhlasy
pacientov a opravnenia pozadované v suvislosti so
Skolenim.

is obliged to accept any obligations aimed at
increasing the level of sale of J&J medical devices.

9. J&J will enter into a separate agreement with
the Instructor conducting Training Sessions. The
agreement shall set the Instructor’'s remuneration
for the performance of the Training Session, to
which the Hospital hereby consents.

10.  The Hospital shall not provide any patient-
identifying information to J&J.

In.
Liability

1. The Hospital shall retain full liability towards
its patients and its personnel regardless of the
execution of the Agreement. The Training
Participant or Hospital personnel member
performing the procedure shall be responsible for
the patient treated during the Training Session. The
Hospital shall indemnify J&J from and against any
liability for any damage caused to patients that
arises in connection with the Training Sessions,
except for damage caused by Product(s) defects,
which are subject to general product liability rules.
The Hospital shall maintain a valid civil liability
insurance covering the treatment of patients,
including the performance of the Procedure by the
Training Participants or other Hospital personnel.

2. The Hospital consents to the use, as far as
possible and appropriate, of the Products and the
Training Session Procedure. However, the choice
of medical devices, the Procedure and, as part of
the Procedure, medical techniques used during the
surgery, shall be the sole responsibility of the
person performing the Procedure.

3. The Hospital shall perform the Agreement in
accordance with the terms and conditions of
provision of the services attached as Appendix 3
and shall comply with all applicable COVID-19
and/or communicable diseases regulations,
including but not limited to the obligations regarding
COVID-19 as set out in Appendix 3.

4. The Hospital shall obtain all necessary
patient’s consents and authorizations required in
connection with the Training Session.
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Bezodplatna spolupraca

1. Nemocnica umozni, aby sa Skolenie
uskutocnilo podia tejto dohody bez naroku na
odmenu, nahradu alebo iné pefiazné plnenie a bez
naroku na uhradu nakladov za zakroky vykonané
pocas skolenia.

2. Nemocnica nebude u&tovat Ucastnikovi
$kolenia ziadny dodatoCny poplatok za jeho Ucast
na Skoleni.

3. Pacientom, platitelom alebo tretim stranam,
ako su verejné alebo sukromné zdravotné
poistovne sa nebudu uU&tovat ziadne dodatocné
poplatky vyplyvajice z plnenia tejto dohody alebo
vykonavania Skoleni.

Iv.

Doba trvania a ukonéenie dohody

1. Tato dohoda, pokial nie je ukon&ena skoér,
ako je uvedené nizsie — trva do 17.10.2024.

2. AK niektora zo zmluvnych stran nesplini
alebo porusSi podstatné ustanovenie tejto dohody a
neodstrani tento nedostatok alebo porusenie do 7
(siedmich) dni od prijatia pisomného oznamenia od
druhej zmluvnej strany, tato druha zmluvna strana
ma pravo vypovedat tato dohodu s vypovednou
dobou 7 (siedmich) dni, ktora zacina plynut odo
dnia dorucenia vypovede druhej zmluvnej strane.

3. Ktorakolvek zo zmluvnych stran je
opravnena pisomne vypovedat tuto dohodu bez
uvedenia ddvodu s dvojtyzdriovou vypovednou
dobou, ktora zacina plynut odo dfia dorucenia
vypovede druhej zmluvnej strane.

4, Platnost a vyklad dohody, plnenie zavazkov,
ktoré z nich vyplyvaju, nasledky nesplnenia alebo
nespravneho pinenia, ako aj nasledky ich
neplatnosti sa riadia slovenskym pravom. Vsetky
spory vyplyvajice z plnenia tejto dohody patria do
pravomoci slovenskych sudov a rieSi ich vecne
a miestne prislusny sud.

Free of Charge Cooperation

1. The Hospital will enable the conduct of the
Training Session pursuant to this Agreement
without the right to any remuneration,
compensation or other monetary performance, and
without the right to reimbursement of any costs of
Procedures performed during Training Sessions.

2. The Hospital shall not charge any additional

fee to the Training Participant for his/her
participation in the Training Session.
3. Patients, payers or third parties such as

public or private health insurance schemes or
companies shall not be charged any additional fees
resulting from the performance of this Agreement
or from the conduct of Training Sessions.

Iv.

Term and termination

1. This Agreement shall take effect on the day
of its signing and — unless terminated earlier as
provided for below — shall be effective until
17.10.2024.

2. If any Party fails to perform or breaches a
material provision of this Agreement and then does
not remedy such failure or breach within 7 (seven)
days of receiving a written notice from the other
Party, such other Party shall have the right to
terminate this Agreement upon notice of 7 (seven)
days commencing on the day on which the notice
is delivered to the other Party.

3. Either of the Parties is entitled to terminate
this Agreement in writing without cause with a two
weeks' notice period commencing on the day on
which the notice is delivered to the other Party.

4, The validity and interpretation of the
Agreement, the performance of the obligations
arising therefrom, the consequences of non-
performance or improper performance as well as
the consequences of their invalidity shall be
governed by the Slovak law. All disputes arising out
of the performance of this Agreement shall be
submitted to the jurisdiction of the Slovak courts
and shall be settled by the court with subject matter
and territorial jurisdiction.
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5. Ktorakolvek zo zmluvnych strdn moze
kedykolvek vypovedat s okamzitou U¢innostou
akukolvek objednavku, ak nie je schopna plnit
svoje povinnosti z dbévodov priamo slvisiacich
s platnymi  prijatymi  opatreniami v désledku
COVID-19; v takomto pripade nebude mat Ziadna
zmluvna strana dalSie povinnosti voéi druhej
zmluvnej strane vratane povinnosti platit za tovar
alebo sluzby, ktoré neboli skutoéne dodané pred
vypovedanim objednavky. Spolo¢nost J&J modze
zaroven zruSit akékolvek stretnutie v ramci tejto
dohody bez toho, aby niesla za to zodpovednost, v
pripade epidémie alebo pandémie, v slvislosti s
ktorymi vydaju prislusné organy vystrahy alebo
varovania pred cestovanim, pricom odportdaju
necestovat na miesto stretnutia, ak to nie je
nevyhnutné, alebo v pripade inej mimoriadne;j
udalosti, ktora je mimo kontroly ktorejkolvek zo

zmluvnych stran av dosledku ktorej bude
organizovanie stretnutia alebo poskytovanie
sluzieb v ramci tejto dohody neodporicané,

nezakonné alebo nemozné, alebo ak stretnutie
pravdepodobne predstavuje vyznamni hrozbu pre
zdravie a bezpeénost Uc¢astnikov.

V.

Uverejnenie dohody v Centralnom registri
zmlav

1. Tuto  dohodu nemocnica  zverejni
v Centralnom registri zmlav v zmysle § 5a zakona
¢. 211/2000 Z.z. o slobodnom pristupe k
informaciam, v zneni neskorSich predpisov
(,Zakon o slobode informacii“).

2. Nemocnica je povinna:

a) znepristupnit’ informacie v sutlade s § 8 a
nasl. Zakona o slobode informacii a to konkrétne
osobné Udaje zamestnancov alebo inych
pracovnikov spolo€nosti J&J a/alebo obchodné
tajomstvo tak ako je identifikované v tejto dohode.
Obchodnym tajomstvom su: program $kolenia.

b) zverejnit' tuto dohodu v Centralnom registri
zmliv len v takej podobe, ktord spolocnost J&J
vopred pisomne alebo e-mailom odsuhlasi; a ktora
je sucasne v sulade so Zakonom o slobodnom
pristupe k informaciam;

c) zabezpelit, aby podpisana dohoda
obsahovala datum zverejnenia dohody
v Centralnom registri zmlav.

3. V pripade, ak nemocnica nezverejni

dohodu, je spolo¢nost J&J opravnena v zmysle §
5a ods. 10 Zakona o slobode informacii podat
navrh na jej zverejnenie v Obchodnom vestniku.

5. Either Party may terminate any Order with
immediate effect at any time if it is unable to comply
with its obligations for reasons directly related to the
measures in place as a result of the COVID-19
pandemic; in such a situation, neither Party shall
have any further obligations towards the other
Party, including obligations to pay for goods or
services not actually delivered before termination of
the Order. In addition, J&J may cancel any meeting
under this Agreement, without liability, in the event
of an epidemic or pandemic in connection with
which the competent authorities issue travel alerts
or warnings advising against arranging travel to the
meeting venue if not necessary, or in the event of
any other emergency beyond the control of either
Party, rendering the organization of the meeting or
provision of services under this Agreement
unadvisable, illegal or impossible, or if the meeting
is likely to pose a significant threat to the health and
safety of the participants.

V.

Disclosure of the Agreement in the Central
Register of Contracts

1. This Agreement will be published by the
Hospital in the Central Register of Agreements
pursuant to the Section 5a of the Act No. 211/2000
Z.z. on Free Access to Information, as amended
(“Freedom of Information Act”).

2. The Hospital undertakes to:

a) not publish information pursuant to Section
8 et. seq. of the Freedom of Information Act, in
particular personal data of employees and/or other
workers of J&J or J&J's trade secrets as are
identified in this Agreement. Trade secret is
deemed to include: agenda of the course.

b) publish this Agreement in the Central
Register of Agreements only in such form as J&J
agrees in advance in writing or by e-mail; and which
is also in accordance with the Freedom of
Information Act;

c) secure that the signed Agreement contains
information on the date of the publication of the
Agreement in the Central Register of Agreements.

3. If the Hospital does not publish this
Agreement, pursuant to Section 5a (10) of the
Freedom of Information Act, J&J shall be entitled to
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4. Ustanovenia tohto &l. V sa pouziju aj na
zverejnenie akéhokolvek dodatku k tejto dohode v
Centralnom registri zmlav.

VL

Zaverecné ustanovenia

1. Tato dohoda nadobuda platnost diiom jej
podpisu oboma zmluvnymi stranami, nie vSak skor
ako udelenim suhlasu prisludnym orgdnom (ak
prislusny pravny predpis udelenie takého suhlasu
vyzaduje) a ucinnost v sulade s ustanovenim § 47a
ods. 1 zakona €. 40/1964 Z.z., ObcCiansky zakonnik,
v zneni neskorsich predpisov diiom nasledujucim
po dni jej zverejnenia podla § 5a Zakona o slobode
informacii v Centralnom registri zmlav.

2. Zmluvné strany uzatvaraju tuto dohodu v
pisomnej forme. Tato dohoda mdze byt menend
alebo ukonéend, pokial nie je v dohoda uvedené
inak, len pisomne a to v pripade zmien dohody
oCislovanymi  dodatkami, ktoré musia byt
vlastnoruéne podpisané opravnenymi zastupcami
zmluvnych stran.

3. Pre ucely tejto dohody slova "pisomne"
alebo "pisomny" zahffiaju vlastnoruéne podpisany
dokument alebo elektronicky dokument podpisany
uznavanym elektronickym podpisom, nie vSak
jednoduchy e-mail alebo fax.

4. Tato dohoda obsahuje Upind dohodu
zmluvnych stran vo veci predmetu tejto dohody a
nahradzuje vSetky ostatné pisomne alebo Ustne
dohody uzatvorené zmluvnymi stranami vo veci
predmetu tejto dohody.

5. Ak je, alebo ak sa stane akeékolvek
ustanovenie tejto dohody zdanlivym, neplatnym
alebo nevymahatelnym, nebude to mat vplyv na
platnost a vymahatelnost ostatnych ustanoveni
tejto dohody. Zmluvné strany sa zavézuju nahradit
zdanlivé, neplatné  alebo nevymahatelné
ustanovenia novym ustanovenim, ktorého znenie
bude zodpovedat zameru vyjadrenému v
pdvodnom ustanoveni a tejto dohody ako celku.

6. Ak ktorakolvek zo zmluvnych stran nebude
brat do dGvahy alebo sa vzdad akéhokolvek
neplnenia, porusenia, omeskania alebo
nedodrzania akejkolvek povinnosti vyplyvajlcej z
tejto dohody, takéto poruSenie nepredstavuje
vzdanie sa prava tejto zmluvnej vo vztahu k takejto
povinnosti s ohfadom na jej trvajuce alebo

submit an application for publication in the
Commercial Gazette.
4. The provisions of this Article V will also

apply mutatis mutandis to the publication of any
amendment to this Agreement in the Central
Register of Agreements.

VL

Final Provisions

1. This Agreement is valid and enters into
force on the date of its signature by both Parties,
however not earlier than when consent is granted
by the relevant authority (if relevant legal
regulations require the granting of such consent)
and force in accordance with Section 47a (1) of the
Act No. 40/1964 Coll. as amended, on the day
following its publication pursuant to section 5a of
the Freedom of Information Act in the Central
Register of Agreements.

2. The Parties have agreed to conclude this
Agreement in written form. This Agreement may be
amended or terminated, unless otherwise specified
in the Agreement, only in writing, in the case of
changes to the Agreement by numbered
amendments that must be signed by the authorized
representatives of both Parties.

3 For the purposes of this Agreement words
“in writing” or “written” include either a paper
document signed by hand or an electronic
document signed with a recognised electronic
signature, but do not include a mere e-mail or fax.

4, This Agreement contains a complete
agreement of the Parties on the subject matter of
this Agreement and supersedes any other written
or oral agreements entered into by the Parties in
respect of the subject matter of this Agreement.

5 If any provision of this Agreement becomes
ostensible, invalid or unenforceable, it will not affect
the validity and enforceability of other provisions of
this Agreement. The Parties undertake to replace
the ostensible, invalid or unenforceable provision
with a new provision, the wording of which will
correspond to the intention expressed in the
original provision and this Agreement as a whole.

6. Should either Party disregard or waive any
default, breach, delay or failure of any obligation
arising from this Agreement, such failure does not
constitute a waiver of that Party’s right
corresponding to such an obligation in respect of its
existing or subsequent default, breach or failure,
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nasledné neplnenie, porusenie alebo nedodrzanie
a Ziadne takéto vzdanie sa prava nebude
povazované za UCinné, pokial nie je vyjadrené
pisomne pre kazdy takyto pripad.

7. Zmluvné strany vyhlasuju, Ze su spésobilé
uzatvorit’ tito dohodu, Ze ziskali vSetky potrebné
povolenia a suhlasy na podpis tejto dohody a na
plnenie povinnosti z nej vyplyvajucich a tieto
povolenia a suhlasy su platné a G¢€inné v plnom
rozsahu.

8. Tato dohoda bola vyhotovena v dvoch
rovnopisoch s platnostou origindlu, pricom kazda
zo zmluvnych stran obdrzi po jednom.

9. Neoddelitelnou sucastou tejto dohody su
nasledujuce prilohy:

Zoznam priloh:
Priloha 1. Program
Priloha 2. Informacie o uéastnikoch $kolenia

Priloha 3. Podmienky poskytovania sluzieb
Priloha 4. Dodrziavanie protikorupénej legislativy

Priloha 5. Informacie o pravidlach spraclvania
osobnych udajov

10. V pripade rozporu medzi znenim samotne;j
dohody a jej priloh ma prednost znenie samotnej
dohody.

11. V pripade rozporu medzi slovenskym a
anglickom znenim dohody ma prednost slovenské
znenie.

Za spolocnost’ J&J:
Julia Dvorszki
konatel'ka spolo¢nosti

Datum a podpis

and no such waiver of a right is considered effective
unless expressed in writing for each such case.

[ The Parties represent that they have full
capacity to enter into this Agreement, that they
have obtained any authorizations and consents
required for the execution of this Agreement and for
the performance of the obligations arising from it
and that these authorizations and consents are
valid and in force in their full extent.

8. This Agreement has been executed in two
counterparts, each with the validity of the original,
of which each Party shall receive one.

9. The following appendices form an integral
part of this Agreement:

List of Appendices:
Appendix 1. Agenda

Appendix 2. Information about Training Session
Participants

Appendix 3. Terms and Conditions of Provision of
the Services

Appendix 4. Compliance with Anti-Corruption
Laws

Appendix 5. Information on Personal Data
Processing Rules
10. In the case of any discrepancies between

the wording of the Agreement itself and the wording
of the appendices, the wording of the Agreement
itself will prevail.

11. In the event of any discrepancies between
the Slovak and English versions of the Agreement,
the Slovak version shall prevail.

For J&J:
Julia Dvorszki
Managing director

Date and signature
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Za nemochicu:
Ing. Mongi Msolly, MBA
Predseda predstavenstva a generainy riaditel

Datum a podpis

Za nemocnicu:
Doc.MUDr. Juraj Mad'arié¢, PhD, MPH
Popredseda predstavenstva

Datum a podpis

For Hospital:
Ing. Mongi Msolly, MBA
Chairman of the board ang General director

Date and signature

For Hospital:
Doc.MUDr.Juraj Mad'ari¢, PhD, MPH
Vicechairman of the board

Date and signature

| PODPIS NA TEJTO DOHODE MA OBSAHOVAT DATUM
| PODPISANIA DOKUMENTU

| SIGNATURE OF THIS AGREEMENT SHOULD BEAR THE
DATE OF SIGNATURE OF THE DOCUMENT

SK_Single JJ x Hospital_Session at the Training_Participant_Hospital_No_Fee_Recording _Version_2024_06



Johnson&dJohnson

Priloha 1 Appendix 1
Program Agenda
Day 1 16.10.2024

08:00 Welcome & Introduction

08:15  Patient description

08:45 Case 1 observation

11:30  Cardioneuroablation: background, history and where we are now
12:30  Lunch

13:00 Case 2 observation

16:00  Wrap-up & key takeaways

16:30 Closing
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Priloha 2 Appendix 2
Informacie o Gcastnikoch Skolenia Information about Training Session
Participants

Ll L

Pre: Narodny astav srdcovych a cievnych Attn: Narodny ustav srdcovych a cievnych
choréb, a.s. choréb, a.s.

Datum: 16.10.2024 Date: 16.10.2024

Vazena panilvazeny pan, Dear Sir/Madam,

Tato sprava sa tyka Skolenia snazvom: Kurz This message concerns the Training Session
Kardionero ablacii , ktoré sa uskutoéni vo vasom entitled: Cardioneuroablation Course, held at your
zariadeni dna 16.10.2024 na zaklade dohody zo facility on click October 16, 2024 under the
AA@.. agreement of ......ociiviiiniiniiiniiiiinnnnnnn,

Skolenia sa zugastnia tito zdravotnicki pracovnici:  The following healthcare professionals  will
participate in the Training Session:

Skolitel: Trainer:

Doc. Dan Wichterle, IKEM, Praha CZ Doc. Dan Wichterle, IKEM, Praha CZ
Uéastnici z NUSCH: Participants from NUSCH:

doc. Martin Svetlo§ak doc. Martin Svetlosak

doc. Peter Hlivak doc. Peter Hlivak

Prof. Rébert Hatala Prof. Rébert Hatala

doc. Jozef Salmas doc. Jozef Salmas
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Priloha 3
Podmienky poskytovania sluzieb

Poskytovanie sluzieb

1. Spolo¢nost J&J ma pravo predlozit
pripomienky, vyhrady a navrhy tykajlce sa
sp6sobu plnenia predmetu dohody a nemocnica
(.dodavatel”) suhlasi, Ze tieto pripomienky,
vyhrady anavrhy bezodkladne zapracuje. Ak
pripomienky a vyhrady predlozené spolo¢nostou
J&J nebudl zohladnené, spolo¢nost J&J ma pravo
vypovedat dohodu s okamzitou ucinnostou.

2. Ak je dodavatel fyzickou osobou, bude
plnit dohodu osobne.

3. Dodavatel bude pri plneni dohody
postupovat s naleZitou starostlivostou v rozsahu
svojich odbornych znalosti a schopnosti, a ak
dodavatel nie je fyzickou osobou, tak v rozsahu

odbornych  znalosti a  schopnosti  svojich
zamestnancov.
4. Ak je dodavatel fyzickou osobou,

vyhlasuje, Ze uzatvorenie tejto dohody neporusuje
Ziadne interné predpisy na jeholjej mieste
zamestnania, neporuSuje jeho/jej povinnosti ako
zamestnanca podla pravnych predpisov a nevedie
ku konfliktu zaujmov medzi dodavatelom a jehol/jej
funkciami.

5. Poverenim poskytovanim sluzieb
uvedenych v dohode nezavazuje dodavatela, aby
prijimal akékolvek zavazky, na zaklade ktorych by
sa zvySila uroven predaja alebo pouzivania
zdravotnickych  pomécok vyrobenych alebo
distribuovanych spolo¢nostou J&J.

6. Spolo¢nost J&J vyhlasuje, Ze podpisanie a
plnenie dohody nezaklada pre dodavatela Ziadne
povinnosti, ktoré nie st uvedené v dohode, a to
najmé pokial ide o vykonavanie ¢innosti, ktoré by
mohli ovplyvnit nakup vyrobkov spoloé¢nosti J&J.

Dévernost/vratenie dokumentov

1. V shvislosti s  poskytovanim  sluzieb
vymedzenych v tejto dohode méze spoloénost J&J
poskytnut dodavatelovi informacie tykajuce sa
spolo¢nosti J&J vratane informacii tykajucich sa
existujucich alebo buducich vyrobkov, procesov,
technik alebo know-how, ktoré su doverné alebo
chranené a ktorych zverejnenie by mohlo
spolo¢nosti  J&J spodsobit nezvratné skody
(,ddverné informacie"). Dodavatel ako prijemca

Appendix 3

Terms and Conditions of Provision of the
Services

Services performance

g J&J shall have the right to submit
comments, reservations and suggestions relating
to the manner of performance of the subject matter
of the Agreement, and Hospital (“Contractor”)
agrees to promptly incorporate such comments,
reservations and suggestions. When the comments
and reservations submitted by J&J are not taken
into consideration, J&J shall be entitled to terminate
the Agreement with immediate effect.

2. If the Contractor is a natural person, the
Contractor shall perform the Agreement in person.

3. The Contractor shall use due diligence
while performing the Agreement to the extent of
his/her expertise and skills, and if the Contractor is
not a natural person — to the extent of the expertise
and skills of its employees.

4. If the Contractor is a natural person, he/she
represents that the conclusion of this Agreement
does not constitute a breach of any internal
regulations at his/her place of employment, does
not interfere with his/her duties as an employee
under the laws, does notlead to a conflict of interest
between the Contractor and his/her functions.

5. Entrusting the performance of the services
referred to in the Agreement shall not oblige the
Contractor to accept any obligations as a result of
which the level of sale or use of medical devices
manufactured or distributed by J&J would increase.

6. J&J represents that the signing and
performance of the Agreement shall not give rise to
any obligations on the Contractor’s part that are not
listed in the Agreement, in particular concerning the
taking of activities that might influence the purchase
of J&J products.

Confidentiality / Return of documents

1. In relation to the performance of the
services defined in this Agreement, J&J may
transfer to the Contractor information relating to
J&J, including information relating to the existing or
future products, processes, techniques or know-
how, which is confidential or proprietary, and whose
disclosure might cause irreversible damage to J&J
(collectively “Confidential Information”). As the
information recipient, the Contractor agrees not to
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informécii suhlasi s tym, Ze nezverejni dbéverné
informacie  Ziadnej osobe, pokial neziska
predchadzajlice pisomné opravnenie od
spolo¢nosti J&J. Zaroveri po ukon&eni dohody
z akéhokolvek dbévodu alebo na Ziadost
spolo€nosti J&J alebo uplynuti doby jej trvania,
dodavatel bezodkladne vrati spoloénosti J&J
vSetky originaly a képie dokumentov alebo inych
materidlov, ktoré st dévernymi informéciami alebo
obsahuju déverné informacie. Povinnosti tykajlice
sa ddvernych informacii zostavaju v platnosti aj 5
rokov po ukon&eni dohody alebo uplynuti doby jej
trvania.

2. Ak spolo€nost’ J&J poskytne dodavatelovi
akékolvek dokumenty suvisiace s plnenim dohody
alebo nevyhnutné na jej plnenie, dodavatel suhlasi
s tym, Ze ich riadne uchova a zabréani pristupu
tretich stran k tymto dokumentom. Dodavatel vrati
tieto dokumenty spolocnosti J&J po poskytnuti
sluzieb uvedenych v él. I. dohody, a teda po
uplynuti doby trvania dohody.

3. Dodavatel neposkytne spolocnosti J&J
Ziadne dbverné informacie patriace inym osobam
vratane ostatnych klientov dodavatela a ani nebude
spoloénost J&J nabadat, aby ich pouzila.

Autorské pravo/publikacie (ak je to mozné)

1. Dodavatel tymto berie na vedomie a
sthlasi s tym, ze v8etky objavy a vynalezy, ¢&i uz
patentovatelné alebo nie, ktoré vzniknd na zaklade
dohody alebo v suvislosti s fou, najma
marketingové informécie, lie€ebné postupy alebo
procedury, marketingové alebo obchodné praktiky,
postupy alebo metodiky a vyrobky a ich vylepsenia,
ktoré vzniknu v suvislosti s poskytovanim sluzieb
podla tejto dohody (,vystupy®), a vSetky prava k
nim, najma akékolvek suvisiace prava dusevného
vlastnictva a vSetky prava na ich vykon (,prava
dusevného vlastnictva®) si v najSirSom pravne
pripustnom rozsahu vyhradnym vlastnictvom
spolo¢nosti J&J. Spolocnost J&J je opravnena
pouzivat akékolvek vystupy fubovolne podla svojej
uvahy a bez akychkolvek obmedzeni €o do Uzemia,
mnozstva, ¢asu, ¢i spdsobu pouzitia, lubovolne s
nimi nakladat a poskytnut ich tretim osobam,
najma poskytovatelom zdravotnej starostlivosti, a
dalej ich akymkolvek spbésobom upravit, doplnit,
dokoncit alebo akokolvek inak zmenit alebo
zahrnut do inych celkov/iného diela (spracovavat
do dalsich autorskych diel alebo zaradovat do
databazy), a to aj prostrednictvom tretej osoby.
Dodavatel preto tymto bezodplatne postupuje na
spoloénost J&J vSetky prava duSevného
vlastnictva a prava na ich vykon v najsirSom pravne

disclose the Confidential Information to any person
unless the Contractor obtains the prior written
authorization from J&J. Moreover, after Agreement
termination or expiration for any reason or at the
request of J&J, the Contractor shall promptly return
to J&J all originals and copies of the documents or
other materials constituting or containing the
Confidential Information. The obligations relating to
the Confidential Information shall also survive for 5
years after termination or expiration of the
Agreement.

2. If J&J delivers to the Contractor any
documents related to or necessary for Agreement
performance, the Contractor agrees to properly
store such documents and prevent access of third
parties to such documents. The Contractor shall
return such documents to J&J after the services
specified in Article I. of the Agreement have been
performed and thus after the expiration of the
Agreement.

3. The Contractor shall not disclose to J&J or
induce J&J to use any confidential information
belonging to other persons, including other clients
of the Contractor.

Copyright / Publications (if applicable)

1. The Contractor hereby acknowledges and
agrees that any discoveries and inventions,
patentable or not, arising out of or in connection
with this Agreement, including without limitation
marketing information, medical procedures or
processes, marketing or business practices,
procedures or methodology, and products and
improvements thereto, generated in connection
with the performance of the services pursuant to
the Agreement ("Deliverables "), and any rights to
them, including any related intellectual property
rights and any rights to their exercise (“Intellectual
Property Rights”) will be, to the fullest legally
permissible extent, the exclusive property of J&J.
J&J will be entitled to use any Deliverables at its
own discretion, without any limitations in territory,
quantity, time or manner of use, to dispose of them
at its own discretion and to provide them to third
parties, in particular to healthcare providers, and to
alter, complete, finalize or otherwise modify them or
include them in other compositions (including their
combination with a(nother) copyrighted work or
their inclusion in a composite copyrighted work),
including by using a third party to do so. The
Contractor thus hereby assigns to J&J, free-of-
charge, any Intellectual Property Rights and the
rights to their exercise, to the fullest legally
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pripustnom rozsahu vratane neobmedzeného
prava postupit ich neobmedzenému poctu tretich
0s0b a udelit’ tymto tretim osobam pravo ich dalej
postupit dalSim tretim osobam.

2. V pripadoch, ked postlupenie akéhokolvek
prava duSevného vlastnictva alebo prava na vykon
akéhokolvek prava dusevného viastnictva podla
odseku 1 tejto Casti prilohy nie je pravne pripustné,
Dodavatel tymto udeluje spolo¢nosti J&J vyhradnu,
bezodplatnu licenciu na vykon takéhoto prava
duSevného vlastnictva - najma na vykon prava na
pouzitie akéhokolvek vystupu, ktory ma povahu
diela chraneného autorskym pravom, a to v
najsirSom pravne pripustnom rozsahu, okrem iného
na akykolvek ucel, bez akychkolvek obmedzeni ¢o
do Uzemia, mnozstva, €asu, €i spdsobu pouzitia (s
vynimkou obmedzeni vyplyvajicich zo samotnej
povahy daného prava duSevného vlastnictva),
vratane neobmedzeného (i) opravnenia poskytnut
sublicenciu neobmedzenému poctu tretich oséb a
udelit im opravnenie na dalSie poskytnutie
sublicencie tretim osobam, (ii) opravnenia tato
vyhradnu licenciu postupit neobmedzenému poctu
tretich oséb a udelit im opravnenie tito nevyhradnu
licenciu dalej postapit tretim osobam a (iii)
opravnenie vystupy upravit, doplnit, dokoncit alebo
akokolvek inak zmenit, zahrnit do inych
celkov/iného diela (spracovavat do dalSich
autorskych diel alebo zaradovat do databazy, a to
aj prostrednictvom tretej osoby. Spolo¢nost J&J nie
je povinna tuto vyhradnu licenciu vyuzit.

3. Dodéavatel vyhlasuje a zaruCuje, ze je
opravneny udelit spolo¢nosti J&J opravnenie podla
tejto Casti prilohy bez toho, aby porusil prava tretich
0s6b. Dodavatel odskodni spolo¢nost J&J za
akékolvek naroky tretich stran z dévodu porusenia
prav duSevného vlastnictva k vystupom.

4. Ukoncenie alebo uplynutie doby trvania
tejto dohody nema vplyv na prava zmluvnych stran
vo vztahu k vystupom podla tejto prilohy.

Vseobecné ustanovenia

1. Ak je dodavatel fyzickou osobou a
poskytovanie sluzieb na zaklade dohody podlieha
etickému kédexu a/alebo pracovnym predpisom,
ktoré vyzaduju suhlas od profesijného organu
alalebo zamestnavatela, dodavatel zabezpedi
ziskanie tohto suhlasu. V pripade, ak dodavatel nie
je fyzickou osobou a poskytovanie sluzieb na
zaklade dohody podlieha obmedzeniam uvedenym
v predchadzajlcej vete, dodavatel zabezpeci, aby
jeho zamestnanci, ktorych poveri poskytovanim
sluZieb podla tejto dohody, ziskali takyto suhlas.
Dodavatel na Ziadost spolo¢nosti J&J bezodkladne

permissible extent, including an unlimited right to
further assign them to an unlimited number of third
parties and to grant to such third parties the right to
further assign them to other third parties.

2. Where applicable laws preclude the
assignment of any of the Intellectual Property
Rights and/or of the right to its exercise pursuant to
article 1 of this section of this Appendix, the
Contractor hereby grants to J&J an exclusive,
royalty-free license to exercise any such Intellectual
Property Rights — in particular, to exercise the right
to use any Deliverable having the nature of a
copyrighted work — to the fullest legally permissible
extent, among others, for any purpose, without any
limitations in territory, quantity, manner of use or
time (with the exception of limitations arising from
the very nature of the Intellectual Property Right in
question), including an unlimited (i) right to grant a
sub-license to an unlimited number of third parties
and to grant them the right to grant a further sub-
license to other third parties, (ii) right to assign this
exclusive license to an unlimited number of third
parties and to grant them the right to further assign
this exclusive license to other third parties and (iii)
right to alter, complete, finalize or otherwise modify
any Deliverables or to include them in other
compositions (including their combination with
a(nother) copyrighted work or their inclusion in a
composite copyrighted work), including by using a
third party to do so. J&J is not obliged to use the
above exclusive license.

8. The Contractor represents and warrants
that it is entitled to grant the Client the rights under
this section of this Appendix without infringing any
third parties’ rights. The Contractor shall indemnify
J&J from and against any third party claims due to
a violation of intellectual property rights to the
deliverables.

4. Termination or expiration of the Agreement
shall not affect the rights of the Parties in relation to
the Deliverables as set out in this Appendix.

General provisions

1. Where the Contractor is a natural person
and the provision of services under the Agreement
is subject to codes of professional conduct and/or
work regulations requiring the approval from a
professional body and/or employer, the Contractor
shall ensure that such approval is obtained. Where
the Contractor is not a natural person and the
provision of services under the Agreement is
subject to the limitations indicated in the preceding
sentence, the Contractor shall ensure that its
employees to whom it entrusts provision of the
services under the Agreement obtain such
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poskytne pisomny dékaz o ziskani prislusnych
suhlasov.

2. Dodavatel ako fyzickd osoba bude
informovat spolo¢nost J&J, ak po€as doby trvania
tejto dohody a do 6 mesiacov po jej ukonceni alebo
uplynuti doby trvania ziska postavenie, ktoré
umozniuje ovplyviiovat nakupné rozhodnutia
akéhokolvek subjektu. Tieto nakupné rozhodnutia
sa mézu tykat tendrov, ktoré vyhlasia nemocnice
(verejné a/alebo sukromné). V pripade takéhoto
oznamenia ma spolo¢nost J&J pravo pisomne
vypovedat dohodu s okamzitou ucinnostou.

3. Ak je dodavatel, ako fyzicka osoba
zamestnany organom verejného zdravotnictva
alebo ako dodavatel ovplyviuje nakupné
rozhodnutia prijimané v danom organe, spolocnost
J&J je opravnena pisomne oznami
zamestnavatelovi/zmluvnej strane skutoCnost, ze
bola uzatvorena dohoda. Kobpia oznamenia
zamestnavatelovi/zmluvnej strane sa zaSle aj
dodavatelovi.

4. Dodavatel bude  spolupracovat so
spolo¢nostou J&J pri podrobnej $pecifikacii
rozsahu sluzieb, ktoré st predmetom objednavok.

5, Dodavatel suhlasi, Zze bude informovat
ucastnikov stretnutia, o poskytovani sluzieb pre
spolodnost J&J. Cinnost spolognosti J&J ako
vyrobcu  alebo  distribGtora  zdravotnickych
pomdcok je regulovana prislusnymi pravnymi
predpismi. VSetky vyhlasenia dodavatela alebo
jeho zamestnancov tykajuce sa vyrobkov
spoloCnosti J&J, pokial ide oich pouzivanie,
bezpecnost avykon alalebo o skutoéné alebo
potencialne klinické vysledky, ¢i uz pozorované,
alebo ocakavané, budu presné, primerane
vyvazené, nebudl zavadzajlice a budu obsahovat
klu€ové informacie o oznaCovani, bezpelnosti
a Ucinnosti takéhoto vyrobku. Ak dodavatel alebo
jeho zamestnanci vyjadria svoj nazor, musia jasne
uviest, Ze je to ich nazor a ze nie je nevyhnutne
podporovany spoloénostou J&J alebo niektorou
z jej pridruzenych spolocnosti.

6. Ak si zmluvné strany vymiefiaju medzi
sebou osobné Udaje o svojich zastupcoch,
zamestnancoch alebo inych spolupracovnikoch
zodpovednych za kontakty v zalezitostiach
suvisiacich s plnenim dohody alebo zodpovednych
za jej plnenie, prijimajlica zmluvna strana spraciva
tieto Udaje vyluéne v suvislosti s dohodou a na
ugely jej plnenia. Udaje budu v tomto pripade
dostupné na zaklade ¢&lanku 6 ods. 1 pism. f)
Nariadenia Eurépskeho parlamentu a Rady (EU)
2016/679 z 27. aprila 2016 o ochrane fyzickych

approval. At the request of J&J, the Contractor shall
promptly provide written evidence of obtaining the
relevant approvals.

2. The Contractor being a natural person shall
notify J&J if it obtains a position allowing to
influence the purchasing decisions of any entity,
during the term of the Agreement and within 6
months after expiration or termination hereof. Such
purchasing decisions may concern tenders issued
by hospitals (public and/or private). In the event of
such notification, J&J shall have the right to
terminate the Agreement with immediate effect by
written notice.

3. Where the Contractor, being a natural
person, is employed by a public health institution,
or, as a contractor, influences purchasing decisions
taken in that institution, J&J is entitled to notify the
Contractor's employer/contract giver in writing of
the fact that the Agreement has been concluded. A
copy of the notification to the employer/contract
giver shall also be sent to the Contractor.

4, The Contractor shall cooperate with J&J in
specifying in detail the scope of the services
covered by the Orders.

5 The Contractor agrees to inform the
participants of the meeting of providing services to
J&J. The operations of J&J as a manufacturer or
distributor of medical devices are regulated by the
applicable laws. All statements made by the
Contractor or its employees concerning J&J
products as regards their use, safety and
performance and/or actual or potential clinical
results, whether observed or expected, shall be
accurate, reasonably balanced, not misleading and
shall include key information on the labelling, safety
and efficacy of such product. When the Contractor
or its employees express their opinion, they must
clearly state that this is their opinion and that it is
not necessarily supported by J&J or any of its
affiliates.

6. If the Parties exchange between
themselves the personal data of their
representatives, employees or other associates
competent for contacts in matters related to the
performance of the Agreement or responsible for its
performance, the receiving Party shall process
such personal data solely in relation to the
Agreement and for purposes of its performance.
Data shall be made available in such a case on the
basis of Article 6(1)(f) of Regulation (EU) 2016/679
of the European Parliament and of the Council of
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0s0b pri spracuvani osobnych udajov a o volnom
pohybe takychto Gdajov, ktorym sa rusi smernica
95/46/ES (vSeobecné nariadenie o ochrane Udajov)
nazyvana aj nariadenie GDPR. Informacie o
pravidlach  spractuvania vy$Sie  uvedenych
osobnych Gdajov ziskanych spolo¢nostou J&J od
dodéavatela su uvedené v prilche 10. Pred
prenosom akychkolvek  osobnych udajov
zastupcoyv, zamestnancov alebo dalsich
spolupracovnikov spolo¢nosti J&J sa dodavatel
zavazuje poskytnut dotknutej osobe informacie
uvedené v prilohe 10.

7. Pri poskytovani sluzieb na zaklade tejto
dohody bude dodavatel dodrziavat vsetky platné
pravne predpisy definované v prilohe 9. Dodavatel
vyhlasuje, Z2e sa na neho nevztahuji ziadne
povinnosti, ktory by branili, stazovali alebo
obmedzovali jeho schopnost plnit povinnosti podla
tejto dohody.

Povinnosti tykajuce sa ochorenia COVID-19

1~ Dodavatel bude dodrziavat vsetky
vnutrostatne predpisy tykajice sa ochorenia
COVID-19 al/alebo infekénych ochoreni vratane
pravidiel uvedenych nizSie.

2. Dodavatel méze v rozsahu upravenom
v tejto dohode poskytovat sluzby predpokladané
v tejto dohode, v priestoroch spoloénosti J&J
alalebo na inych miestach (,zivé akcie“), alebo
prostrednictvom internetu.

3. V pripade poskytovania sluzieb pocas
Zivych akcii sa zmluvné strany dohodli takto:
a) Spolo¢nost J&J vyhlasuje, Zze prijala

a bude aj nadalej prijimat primerané opatrenia na
minimalizovanie rizika nakazy dodavatela alebo
jeho zamestnancov, ktori poskytuju sluzby podla
tejto dohody, infekénym ochorenim pocas Gcasti na
Zivych akciach, pricom zarovern uznava, Ze nie je
mozné eliminovat vSetky tieto rizika.

b) Dodavatel (i) vyhlasuje a zaruéuje, Ze
pocas Zivych akcii, nebude on a/ani jeho personal,
podla najlepsieho vedomia a svedomia dodavatela
trpiet’ infekEnymi ochoreniami alebo vykazovat' ich
priznaky vratane zvySenej teploty a (ii) zavazuje sa,
Ze ani dodavatel, ani Ziadny €len jeho personalu sa
nezucastni Ziadnej zivej akcie, a ak sa jej zucastni,
ihned ju opusti, ak ma dévodné podozrenie, Ze trpi
infekénym  ochorenim alebo ma priznaky
infekéného ochorenia. V pripade, ak dodavatel
alalebo ktorykolvek &len jeho personalu opusti Zivu
akciu, ako je uvedené vyssie, dodavatel suhlasi s
tym, Ze bude bezodkladne a v plnom rozsahu
informovat  zamestnancov  spolo¢nosti  J&J
pritomnych na zivej akcii o pri¢ine odchodu

27 April 2016 on the protection of natural persons
with regard to the processing of personal data and
on the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection
Regulation), also referred to as GDPR. Information
on the rules of processing of the above personal
data received by J&J from the Contractor is
included in Appendix 10. Before transferring to J&J
any personal data of its representatives, employees
or other associates, the Contractor agrees to
communicate to the data subject the information
specified in Appendix.

7 While performing the services under the
Agreement, the Contractor shall comply with all
applicable laws and regulations defined in
Appendix 9. The Contractor warrants that it is not
subject to any obligation that would interfere with,
hinder or restrict the ability to perform its obligations
under the Agreement.

Obligations related to COVID-19

1. The Contractor shall comply with all local
regulations related to COVID-19 and/or
communicable diseases, including the rules set out
below.

2. The Contractor may, to the extent
regulated in the Agreement, perform the services
contemplated in the Agreement in the premises of
J&J and/or in other locations (“Live Events”) or via
the Internet.

3. In case of provision of services during Live
Events, the Parties agree as follows:
a) J&J represents that it has taken and shall

continue to take reasonable steps to minimize any
risk of infection by the Contractor or its employees
who provide services under the Agreement with a
communicable disease while participating in Live
Events, at the same time recognizing that it is not
possible to eliminate all such risks.

b) The Contractor (i) represents and warrants
that throughout the Life Events the Contractor
and/or its personnel shall, to the best of
Contractor's knowledge and belief, be free from any
communicable diseases or their symptoms,
including but not limited to elevated temperature,
and (ii) undertakes that neither the Contractor not
any member of its personnel shall participate in any
Live Event and, if they already participate in it, shall
immediately leave it if they have reasonable
grounds to suspect that they are suffering from or
experiencing the symptoms of a communicable
disease. In the event that the Contractor and/or any
member of its personnel leave the Live Event as
described above, the Contractor agrees to promptly
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dodavatela alebo ¢lena jeho personédlu zo Zivej
akcie a poskytne akukolvek sucinnost a pomoc,
ktord spoloCnost J&J, jej pridruzené spolo¢nosti a
zastupcovia mozu pozadovat za U€elom
posudenia okolnosti a nasledkov zdravotného
stavu dodavatela alebo &lena jeho persondlu a
prijat napravne alebo iné opatrenia.

c) Dodavatel suhlasi s tym (i), Ze on a/alebo
jeho personal sa zU&astni zivych akcii na viastné
riziko a (ii) Ze ani spolo€nost J&J, ani jej pridruzené
spolo¢nosti, veduci pracovnici, administrativni
pracovnici, zamestnanci, splnomocnenci,
dodavatelia, distributori alebo zastupcovia nemaju
Ziadne povinnosti v suvislosti s Zivymi akciami a
dodavatel sa tymto vzdava akychkolvek narokov,
tykajucich sa (A) stavu Cistoty miesta, kde sa Ziva
akcia alebo jej Cast uskutoCiiuje vratane miestnosti,
kde sa Zzivd akcia uskutoCriuje, ostatnych
miestnosti, vstupnych hal, spolocnych priestorov,
jedalenskych priestorov, parkovisk, nabyiku,
vybavenia, materidlov, klimatizacie alebo inych
systémov, alebo dalSich zariadeni a predmetov a
(B) zdravia vSetkych osdb zucastnenych na zivych
akciach alebo ich Eastiach, ako je uvedené vyssie.
Dodavatel tymto suhlasi s tym, Ze nevykona ziadne
pravne kroky ani nebude povazovat spolo&nost
J&J a/ani jej pridruzené spolo¢nosti za zodpovedné
za pohladavky, nahradu Skody, zavazky, uhrady,
rozhodnutia alebo iné naklady a vydavky, ktoré
mézu vzniknat v slvislosti s nakazenim sa
infekénych ochorenim dodavatelom alebo ¢lenom
jeho personalu pocas zivych akcii.

and fully notify the employees of J&J present at the
Live Event of the cause of leaving the Live Event by
the Contractor or a member of its personnel and to
provide any cooperation and assistance that J&J,
its affiliates and representatives may request in
order to assess the circumstances and
consequences of the condition of the Contractor or
a member of its personnel and to take remedial or
other action.

c) The Contractor agrees (i) that the
Contractor and/or its personnel will participate in
Live Events at their own risk and (ii) that neither J&J
nor its affiliates, nor their directors, officers,
employees, agents, contractors, distributors or
representatives, have any obligations in connection
with Live Events and the Contractor hereby waives
any claims relating to (A) the state of cleanliness of
the area where the Live Event, or any part thereof,
is being held, including but not limited to the room
where the Live Event is being held, other rooms,
hallways, common areas, dining areas, car parks,
furniture, equipment, materials, HVAC or other
systems, or any other facilities or things, and (B) the
health of all persons attending Live Events and any
person who for any reason is or was present at Live
Events, or any part thereof, as described above.
The Contractor hereby agrees not to take any legal
action or hold J&J and/or its affiliates liable for any
claims, damages, liabilities, settlements, decisions
or other costs and expenses that may arise in
connection with the contraction by the Contractor or
a member of its personnel of any communicable
disease during Live Events.
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Priloha 4
Dodrziavanie protikorupénej legislativy

Bez ohladu na akékolvek odli$né ustanovenia v
tejto dohode, nemocnica (,dodavatel“) tymto

suhlasi s tym, ze:

1. Dodavatel sa zdrzi akéhokolvek konania,
ktoré  zakazuju vnatrodtatne  alebo iné
protikorupéné predpisy (spolo¢ne ,Protikorupéné
predpisy“), ktoré sa mézu vztahovat na jednu
alebo obe zmluvné strany tejto dohody.

2. Dodéavatel sa zdrzi akychkolvek priamych
¢i nepriamych platieb, ponuk alebo prevodov
akychkolvek hodnét a zavazkov ¢&i prislubov
akychkolvek platieb, ponuk alebo prevodov
akychkolvek hodnét v prospech predstavitela &i
zamestnanca verejnej spravy, predstavitela
politickej strany, kandidata na politickil funkciu &i
akejkolvek tretej strany v slvislosti s predmetom
tejto dohody s ciefom ovplyvnit rozhodnutia
vztahujice sa na spolo¢nost J&J al/alebo jeho
podnikatelskd €innost takym spésobom, ktory by
poruSoval Protikorup&né predpisy,

3. Dodavatel pri realizacii tejto dohody
nesmie vyuzit sluzby predstavitela ¢i zamestnanca
verejnej spravy bez predchadzajlceho pisomného
schvélenia zo strany spoloc¢nosti J&J a v
nevyhnutnych pripadoch zo strany prislusného
uradu €&i dradov, ako aj zamestnavatela dotknutého
predstavitela & zamestnanca verejnej spravy.
Dalej je dodavatel povinny bezodkladne pisomne
informovat spolo¢nost J&J v pripade, Ze dodavatel
zistl, ze sa ktordkolvek osoba zapojenda do
realizacie tejto dohody stala predstavitefom ¢&i
zamestnancom verejnej spravy, predstavitelom
politickej strany alebo kandidatom na politicku
funkciu. Poziadavky uvedené v tomto bode sa
nevztahuju na zamestnanca dodavatela, ktory je
pravnym subjektom vlastnenym $tatom.

4. Poskytovatel uréi v réamci  svojej
organizacie fyzicku osobu, ktord bude zo strany
dodavatela vySkolena v oblasti protikorup&nych
predpisov a platnych pravidiel pre kontakt so
zdravotnickymi odbornikmi, ako bude medzi
zmluvnymi stranami vzajomne dohodnuté. Tato
fyzicka osoba nasledne poskytne toto $kolenie v
oblasti Protikorupénych predpisov za vyuzitia
prislusnych  Skoliacich materidlov, ktoré jej
poskytne spolo¢nost J&J, minimalne raz za rok
v8etkym  zamestnancom  dodavatela, ktori

Appendix 4

Compliance with Anti-Corruption Laws

Notwithstanding anything to the contrary in the
Agreement, the Hospital (hereinafter referred to as
the “Contractor”) agrees to the following terms:

1. The Contractor shall not conduct any
activities which conflict with any local or other anti-
corruption laws (collectively as “Anti-Corruption
Laws”), which may be applicable to one or both
Parties of the Agreement.

2. The Contractor shall not, directly or
indirectly, make payments, offer or transfer any
financial or personal benefit, or promise to make
any payment, offer or transfer any financial or
personal benefit to government officials,
government employees, political parties, political
candidates or other third parties involved in the
transaction in order to influence decisions
concerning J&J and/or its activities in the way that
would violate the Anti-Corruption Laws.

3. The Contractor shall not engage any
government official or government employee in
implementation of the Agreement without obtaining
a consent from J&J and, if necessary, from
competent authorities and superiors of the relevant
government official or government employee. In
addition, the Contractor shall have an obligation to
immediately inform J&J in writing that a person
involved in the implementation of the Agreement
has become a government official or a government
employee, a member of a political party or a
candidate for a political office as soon as the
Contractor becomes aware thereof. The
requirement described in this section shall not
apply to employees of the Contractor who is a
state-owned enterprise.

4. The Contractor has an obligation to
designate an employee to be trained, as
appropriate, by J&J in Anti-Corruption Laws and
applicable regulations on interactions with
healthcare professionals, in accordance with the
arrangements made by the parties. The designated
employee shall then be required to provide training
in Anti-Corruption Laws, using appropriate training
materials provided by J&J, at least once a year for
all the persons employed by the Contractor who
carry out tasks for J&J and interact with
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vykonavaju ¢&innost pre spolo¢nost J&J a pri
beZnom plneni svojich &innosti prichadzaju do
kontaktu s predstavitelmi verejnej spravy alebo
zdravotnickymi odbornikmi. Na zaklade vzajomnej
dohody dodavatela a spoloénosti J&J mbze byt

takéto Skolenie  poskytnuté  zamestnancom
dodavatela tiez priamo spoloCnostou J&J.
Dodavatel tiez takéto Skolenie alebo Skoliace

materidly poskytne vsetkym subdodavatelom,
ktorych vyuziva pri plneni tejto dohody (ak vyuzitie
takychto subdodavatelov dodavatelom dohoda
povoluje). Ziadne Skolenie alebo $koliace materialy
poskytnuté  spolo€nostou J&J nezbavuju
dodavatela jeho povinnosti, ktoré ma nezavisle od
tejto dohody; dodavatel pri plneni tychto povinnosti
sa nebude spolichat na Skolenia a Skoliace
materialy dodané spolocnostou J&J.

5 Dodavatel potvrdi raz za rok vo formate
uréenom spolo¢nostou J&J, ze:

a) Skolenia a Skoliace materialy tykajice sa
Protikorupénych predpisov a platnych predpisov
upravujucich kontakt so zdravotnickymi odbornikmi
boli poskytnuté vSetkym osobam zamestnanym
dodavatelom, ktoré vykonavaju c&innost pre
spolo¢nost J&J a prichadzaju do kontaktu s
predstavite/mi verejnej spravy alebo
zdravotnickymi odbornikmi pri beZnom vykone
svojej ¢innosti, a Zze poskytol Skolenia a Skoliace
materidly spolo¢nosti  J&J subdodavatelom,
ktorych dodavatel vyuziva pri plneni tejto dohody;

b) podla informacii, ktoré ma dodavatel k
dispozicii, nedoSlo k Ziadnemu poruSeniu
Protikorupénych predpisov zo strany spolocnosti
J&J alebo jeho zamestnancov &i subdodavatelov,
ktorych dodavatel vyuziva pri plneni tejto dohody;

c) nedoslo k zmene pracovnikov dodavatela,
ktori boli na zaklade vzajomnej dohody medzi
dodavatelom a spolo¢nostou J&J oznaceni ako
,KlUCovi pracovnici®, s vynimkou Udajov a zmien

uvedenych v prehlade, ktory tvori prilohu
potvrdenia dodavatela;

d) dodavatel nevykonal Ziadne
zmeny subdodavatelov, ktorych vyuziva pre

poskytovanie sluzieb pre spoloénost J&J na
zéklade dohody, s vynimkou zmien (1) povolenych
touto dohodou a (2) uvedenych v prehlade, ktori
tvori prilohu potvrdenia dodavatela; a

e) dodavatel vedie pravdivé a presné
zaznamy, ktoré sU potrebné na preukazanie
dodrziavania poziadaviek tejto prilohy.

government officials or healthcare professionals in
the performance of their duties. If J&J and the
Contractor agree, training for the Contractor's
employees may be provided directly by J&J. The
Contractor shall also be required to provide training
or training materials to all subcontractors involved
in the implementation of the Agreement (to the
extent the Agreement allows the Contractor to
engage subcontractors). The training and materials
provided by J&J shall not release the Contractor
from any obligations not related to the Agreement.
The Contractor shall not use J&J’s trainings and
materials to carry out such obligations.

5. The Contractor shall be required, once a
year, in the form specified by J&J, to submit a
declaration stating that:

a) all the persons employed by the
Contractor, who carry out tasks for J&J and interact
with  government  officials or healthcare
professionals in the performance of their duties,
have been provided with training and training
materials regarding Anti-Corruption Laws and the
applicable regulations on interactions with
healthcare professionals and that the Contractor
has provided ftraining and training materials

developed by J&J to the Contractor's
subcontractors engaged in the Agreement
implementation;

b) according to the information held by the

Contractor, the Contractor, its employees and
subcontractors involved in the implementation of
the Agreement have not violated any Anti-
Corruption Laws;

c) there have been no changes in the
Contractor’'s employees designated as "Key
Personnel" in accordance with the agreement
entered into by J&J and the Contractor, except for
the changes shown in the list enclosed with the
records submitted by the Contractor;

d) The Contractor has not made any changes
in the use of subcontractors for the performance of
services to J&J in accordance with the Agreement,
except for (1) the circumstances permitted by the
Agreement and (2) the changes detailed in the list
enclosed with the records submitted by the
Contractor; and

e) The Contractor has kept actual and
accurate records necessary to demonstrate
compliance with the requirements of this Appendix.
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6. Dodavatel je povinny viest (finan¢né a iné)
zaznamy a podpornu dokumentaciu vztahujicu sa
na predmet tejto dohody, ktoré bude spolo¢nost
J&J a jej auditori vyzadovat na doloZenie &i
overenie toho, Zze sa postupuje v sllade s
ustanoveniami tejto prilohy a poskytnit pristup k
nim v sulade s poziadavkami spolo¢nosti J&J.

V pripade, ak dodavatel nedodrzi povinnosti podfa
tejto prilohy, bude sa takato situacia povazovat za
podstatné poruSenie tejto dohody, na zaklade
ktorého bude spolo¢nost J&J opravnena tato
dohodu ukonéit' s okamzitou Uc¢innostou na zaklade
pisomnej vypovede dorucenej dodavatefovi bez
akejkolvek finan¢nej sankcie na Ukor spolo¢nosti
J&J alebo akejkolvek inej zodpovednosti v
dosledku takéhoto ukonéenia dohody.

6. The Contractor is required to keep records
(including financial records) and collect supporting
documents related to the content of this
Agreement, and to make them available to J&J and
its auditors in accordance with J&J’s requirements,
in order to document or verify compliance with this
Appendix.

If the Contractor fails to comply with the obligations
under this Appendix, such non-compliance shall be
deemed to constitute a material breach of the
Agreement and in such a case J&J shall have the
right to terminate the Agreement with the
Contractor immediately, upon a written notice,
without J&J incurring any financial or any other
liability for agreement termination.
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Priloha 5

Informacie o pravidlach spractivania osobnych
udajov

Tieto informacie sa tykaju osobnych Udajov
zamestnancov a spolupracovnikov obchodného
partnera spolo¢nosti Johnson & Johnson, s.r.o.,
ktoré su prenesené do spoloCnosti tymto
obchodnym partnerom v réamci obchodnych
vztahov, aby sa predovSetkym zjednodusili
obchodné kontakty suvisiace s plnenim zmluvy
uzatvorenej medzi obchodnym partnerom a
spolo¢nostou Johnson & Johnson, s.r.o.

Po ziskani osobnych udajov zamestnancov alebo
spolupracovnikov zapojenych do plnenia zmluvy
alebo zodpovednych za jej plnenie zo strany
obchodného partnera (,,osobné uadaje*“) sa
spolo¢nost Johnson & Johnson, s.r.o., spolo¢nost
s ruéenim obmedzenym zaloZena a existujuca
podla prava Slovenskej republiky zapisana v
Obchodnom registri Mestského sudu Bratislava Ill,
oddiel Sro, vlozka ¢islo 4598/B, so sidlom
Karadzicova 12, 821 08 Bratislava, Slovenska
republika, ICO 31 345 182 stava prevadzkovatelom
(,prevadzkovatel”). Osobné (daje spraclva
prevadzkovatel v sulade s Nariadenim (EU)
2016/679 z 27. aprila 2016 (vSeobecné nariadenie
o ochrane udajov) (,GDPR"). Pravidla spracivania
osobnych Udajov st uvedené nizsie.

1. Ugely a pravne dévody na spraclivanie
osobnych udajov.

Prevadzkovatel spractiiva osobné udaje na zaklade
opravneného zaujmu (pravny dévod podla ¢lanku
6.1 pism. f) GDPR), pre nasledujuce ucely
spracuvania:

a) kontaktovanie v zaleZitostiach tykajucich
sa plnenia zmluvy;

b) administrativne ucely vratane organizacie
spoluprace a dozoru nad poskytovanim sluzieb

alebo plnenim inych povinnosti obchodnym
partnerom podla zmluvy;

c) evidenéné ucely tykajuce sa plnenia
zmluvy;

d) uplatfiovanie nérokov v suvislosti s

vykonanou obchodnou ¢innostou.

2. Kategorie osobnych udajov podliehajicich
spracdvaniu

Appendix 5
Information on Personal Data Processing Rules

This information applies to personal data of
employees and associates of the Business Partner
of Johnson & Johnson, s.r.o. which are transferred
to Johnson & Johnson, s.r.o. by that Business
Partner as part of business relationships, most
significantly to facilitate business contacts relating
to performance of the Contract entered into by and
between the Business Partner and Johnson &
Johnson, s.r.o.

Upon receipt of the personal data of the employees
or associates involved in or responsible for
Contract performance on the part of the Business
Partner (“Personal Data”), Johnson & Johnson,
s.r.o., a limited liability company organized and
existing under the laws of the Slovak Republic,
registered in the Commercial Register of the
Municipal Court of Bratislava Il in Section Sro, File
No. 4598/B, having its registered office at
Karadzicova 12, 821 08 Bratislava, the Slovak
Republic, Entity ID No. (ICO): 31 345 182 shall
become the data controller, (“Data Controller”).
The Personal Data shall be processed by the Data
Controller in line with Regulation (EU) 2016/679 of
27 April 2016 (General Data Protection
Regulation), (“GDPR”). The Personal Data
processing rules are detailed below.

1. Purposes and legal
Personal Data processing.

grounds for

The Data Controller shall process the Personal
Data on the basis of a legitimate interest (legal
basis under Article 6(1)(f) of the GDPR), for the
following processing purposes:

a) contacting in matters relating to Contract
performance;
b) administrative purposes, including the

organization of cooperation and supervision over
the performance of services or other obligations by
the Business Partner under the Contract;

c) evidentiary purposes relating to Contract
performance,
d) asserting claims in relation to the

conducted business activity.

2. Categories of Personal Data subject to
processing
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Prevadzkovatel moéze v =zasade spracuvat
nasledujuce kategérie osobnych udajov na ugely
uvedené v odseku 1:

a) identifikacné Udaje: meno a priezvisko,
b) pracovné udaje: pozicia, miesto vykonu
prace,

c) kontaktné udaje: telefénne ¢islo, e-

mailova adresa, faxové Cislo.
3. Prijemcovia Gdajov

Nasledujuci prijemcovia Udajov maju pristup k
osobnym Gdajom:

a) opravneni zamestnanci
prevadzkovatela — dbame na to, aby boli nasi
zamestnanci riadne zaskoleni o ochrane osobnych
Udajov ato tak, Ze ich oboznamime s na$imi
internymi predpismi a postupmi ochrany osobnych
Udajov alebo prostrednictvom Specializovanych
Skoliacich programov. VSetky osoby opravnené
spracuvat osobné udaje, musia uchovavat ich

dévernost a chranit ich pred neopravnenym
zverejnenim.
b) poskytovatelia sluzieb vratane c¢lenov

tej istej skupiny ako Johnson & Johnson, s.r.o.,
najmé subjekty poskytujuce IT sluzby a nastroje,
subjekty spolupracujice s prevadzkovatelom v
suvislosti so spravovanim uétovnickych, danovych
a pravnych zalezitosti a opravneni zamestnanci
tychto subjektov, ktori su zmluvne povereni
spracivanim  osobnych  ddajov v ramci
poskytovania sluzieb pre prevadzkovatela, ale len
v rozsahu nevyhnutnom pre ich riadny vykon — k
osobnym uUdajom maju pristup len osoby, ktoré
maju  opravneny dbévod disponovat tymto
pristupom z doévodu uloh, ktoré vykonavaju, a
sluZieb, ktoré poskytuju, a ktori musia uchovavat
dbévernost Udajov a chranit ich pre neopravnenym
pouzitim.

4. Prenos tdajov do tretich krajin

Poskytnutie osobnych udajov uréitym prijemcom
vedie k ich prenosu do tretich krajin, ako su:

a) krajiny mimo Eurépskeho hospodarskeho
priestoru (EHP), vo vztahu ku ktorym Eurépska
komisia vydala rozhodnutie o primeranej Urovni
ochrany udajov;

b) krajiny mimo EHP, v pripade ktorych nie je
k dispozicii rozhodnutie Eurdpskej komisie o
primeranosti ochrany osobnych Gdajov. V pripade,
ak su osobné Udaje prenasané prijemcom v tychto
tretich krajinach, prevadzkovatel uplatni primerané

As a matter of principle, the Data Controller may
process the following categories of Personal Data
for purposes referred to in Article 1:

a) identification details: full name,
b) business details: position, place of work,
c) contact details: phone number, email

address, fax number.
3. Data recipients

The following data recipients may have access to
Personal Data:

a) authorized employees of the Data
Controller — we make sure that our employees are
properly trained on personal data protection by
familiarizing them with our internal personal data
protection policies and procedures or by dedicated
training programs. All those authorized to process
the Personal Data shall be required to keep them
confidential and protect them against unauthorized
disclosure,

b) service providers, including members
of the same group as Johnson & Johnson,
s.r.o., in particular entities providing IT services
and tools, entities cooperating with the Data
Controller in relation to the handling of accounting
matters, tax matters, legal matters and authorized
employees of such entites who have been
contractually entrusted with the processing of
Personal Data in order to perform the services for
the Data Controller; however, only to the extent
necessary for their proper performance — Personal
Data are only accessed by individuals who have
justified reason to have such an access due to the
tasks they perform and the services they provide,
and who are required to keep the data confidential
and to protect the data against unauthorized use.

4. Data transfer to third countries

Disclosure of the Personal Data to certain
recipients shall result in their transfer to third
countries, such as:

a) countries outside the European Economic
Area (EEA) in respect of which the European
Commission has issued a decision on an adequate
level of protection for data;

b) countries outside the EEA in the case of
which there is no personal data protection
adequacy decision of the European Commission.
Where the Personal Data are transferred to
recipients in such third countries, the Data
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ochranné opatrenia vo vztahu k prenaSanym
Udajom, ako su S$tandardné zmluvné dolozky a
zavazné vnutropodnikové pravidla.

5. Doba uchovavania udajov

Osobné Udaje sa uchovavaju minimalne po dobu
trvania zmluvy medzi prevadzkovatelom a
obchodnym  partnerom, ktorej vykonavanie
zahfialo dotknuté osoby. Ak je to potrebné na
evidenéné Ucely, osobné Gdaje sa mdzu uchovavat
aj do uplynutia premlCacej lehoty narokov =z
doévodu prebiehajlicej obchodnej Cinnosti alebo
ukonéenia sudneho konania suvisiaceho s touto
zmluvou.

6. Pravidla zberu osobnych udajov
Osobné Udaje sa spravidla ziskavaju od
obchodného partnera. Obchodny partner je

zodpovedny za informovanie dotknutych oséb o
planovanom poskytnuti ich udajov
prevadzkovatelovi a o rozsahu a ddvodoch
takéhoto poskytnutia. Osobné Udaje mozno ziskat
aj priamo od dotknutych o0s6b. Poskytnutie
osobnych udajov je dobrovolng, je vSak
nevyhnutné na plnenie zmluvy. Neposkytnutie
Udajov moze stazit alebo znemoznit spolupracu so
zamestnancom alebo spolupracovnikom
obchodného partnera.

7. Prava suvisiace so
osobnych udajov

spracuvanim

Dotknuta osoba si mdze voéi prevadzkovatelovi
uplatiovat tieto prava:

a) pravo pozadovat pristup k osobnym
Udajom a ziskat informacie o ich spracuvani,
a v pripade, ak su nepresné, pravo pozadovat ich
opravu (podla ¢lankov 15 a 16 GDPR);

b) pravo pozadovat obmedzenie spraclivania
Gdajov v situaciach a za podmienok uvedenych v
¢lanku 18 nariadenia GDPR (dotknuta osoba moéze
pozadovat obmedzenie spracuvania svojich
osobnych (dajov po overeni presnosti svojich
Udajov alebo ak prebieha posudenie jej namietky
voéi spracuvaniu Udajov. Dotknuta osoba ma toto
pravo aj vtedy, ak je spracuvanie Udajov podla jej
nazoru protizdkonné, ale namieta proti okamzitému
vymazaniu Udajov, alebo ak potrebuje Udaje na
dihsie obdobie ako je prijaté obdobie spractvania,

na preukazanie alebo obhajovanie svojich
narokov);
c) pravo pozadovat vymaz Udajov podla

¢lanku 17 nariadenia GDPR,;

Controller shall use adequate protective measures
in respect of the data being transferred, such as
Standard Contractual Clauses, Binding Corporate
Rules.

5. Data storage period

The Personal Data shall be retained for at least the
duration of the term of the Contract between the
Data Controller and the Business Partner, the
implementation of which involved the data subjects.
Whenever necessary for evidentiary purposes,
Personal Data may also be retained until the expiry
of the statute of limitations on claims due to the
business activity run or the conclusion of court
proceedings related to the said Contract.

6. Personal Data collection rules

As a rule, Personal Data shall be obtained from the
Business Partner. The Business Partner shall be
responsible for notifying the data subjects about the
planned provision of their data to the Data
Controller and about the scope of and reasons for
such provision. Personal Data may also be
obtained directly from the data subjects. Provision
of the Personal Data is voluntary; however, it is
necessary for Contract performance. Failure to
provide the data may make it difficult or impossible
to cooperate with an employee or associate of the
Business Partner.

7. Rights
processing

related to Personal Data

The data subject may exercise, in particular, the
following rights in relation to the Data Controller:

a) the right to request access to their Personal
Data and obtain information about their processing,
and in the event that they are inaccurate, the right
to request their rectification (under Articles 15 and
16 of the GDPR),

b) the right to request restriction of processing
of their data in situations and on the terms specified
in Article 18 of the GDPR (the data subject may
request restriction of processing of their personal
data while the accuracy of their data is verified or
pending consideration of their objection to data
processing. The data subject also has this right if,
in their opinion, the processing of their data is
unlawful, but they oppose the immediate erasure of
the data or if they need the data for a longer period

than the adopted processing period, for the
establishment or defense of their claims),
c) the right to request erasure of data in

keeping with Article 17 of the GDPR,
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d) pravo kedykolvek namietat voli
spracuvaniu osobnych udajov z dévodov tykajacich
sa jej konkrétnej situacie, ak udaje spracuva
prevadzkovatel pri plneni svojich opravnenych
zaujmov (podla €lanku 21 ods. 1 GDPR).

V zalezitostiach tykajucich sa spracuvania udajov
je mozné kontaktovat prevadzkovatela pisomne na
tejto adrese: KaradziCova 12, 821 08 Bratislava,
Slovenska republika alebo na tejto e-mailovej
adrese: privacy Slovakia@its.jnj.com (do
predmetu e-mailu uvedte ,uplatnenie prav podla
GDPR"), ako aj zodpovednu osobu uréenu
prevadzkovatelom na e-mailovej adrese:
privacy_Slovakia@its.jnj.com. Osoba, ktora podala
Ziadost tykajucu sa spracuvania jej osobnych
udajov v ramci uplatiiovania svojich prav méze byt
kontaktovana prevadzkovatelom za ucelom
zodpovedania niekolkych otazok tykajlcich sa
osobnych udajov, aby bolo mozné overit jgj
totoZnost'.

Dotknuta osoba mdze tiez podat staznost ohladne
spOsobu akym prevadzkovatel spraciva jej osobné
udaje na Urad na ochranu osobnych Gdajov
Slovenskej republiky,
https://dataprotection.gov.sk/uoou/

d) the right to object, at any time, to the
processing of their Personal Data on grounds
relating to their particular situation if the data are
processed by the Data Controller in the pursuit of
its legitimate interests (under Article 21(1) of the
GDPR).

It is possible to contact the Data Controller with
regard to matters relating to the processing of data
and the exercise of the rights of the data subjects
by writing to the following address: KaradziCova 12,
821 08 Bratislava, the Slovak Republic, or to the
following email address:
privacy Slovakia@its.jnj.com (entering
"excersizing GDPR rights" in the body of the email),
as well as the Data Protection Officer appointed by
the Data Controller at the email address:
emeaprivacy@its.jnjcom. A person who has
submitted a request concerning their Personal Data
processing as part of the exercise of their rights
may be asked by the Data Controller to answer a
number of questions relating to their Personal Data
so that their identity may be verified.

Furthermore, the data subject may lodge a
complaint about the way their personal data are
processed by the Data Controller to the of the
Office for Personal Data Protection of the Slovak
Republic, hitps://dataprotection.gov.sk/uoou/.
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